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Installation instructions
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Vehicle code: KDJ155*-GJ*E*W (3door)
**J150*GK*E*W (5door)

Part number: PZ401-J0552-00

Weight: 14,0 kg

Manual reference number : AIM 001 777-4
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GB FITTING INSTRUCTIONS -
TOWBAR

Type (Westfalia): 335 377
D-Value: 15,9 kN
Max. vertical coupling load
towbar: 140 kg
Max. vertical coupling load
on vehicle: 140 kg

Manufacturer: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Model Application: Land Cruiser

Approval no. as per Guideline 94/20/EC:
e13 00-3053

A50-X

General information:
The vehicle manufacturer’s specifications
regarding trailer load and nose weight are de-
cisive for driving, and the values specified for
the towing hitch must not be exceeded.

The towing hitch serves for towing trailers
fitted with ball couplings and for use with load
carriers approved for attachment to the towing
hitch. Any use other than that specified is
prohibited. Driving with a trailer must be
adapted to the road conditions. The vehicle’s
handling is affected when a trailer is being
towed. Follow the vehicle manufacturer’s
instructions.

The fixing points specified as standard must
be observed.
National guidelines concerning official
approval of auxiliaries must be observed.
These installation and operating instructions
must be enclosed with the vehicle papers.

Installation instructions:
The towing hitch is a safety component and
must only be installed by qualified
personnel.
Any alteration or conversion to the towing
hitch is prohibited, and would lead to
cancellation of design certification.
Remove insulating compound and
underseal from vehicle (if present) in the
area of the mating surfaces of the towing
hitch. Seal any bare bodywork and bores with
anti-corrosive paint.

Operating instructions:
Again tighten all securing bolts of the towing
hitch after approx. 1000 trailer km, observing
specified tightening torques.
The towing hitch must be kept clean and
greased. However, if a stabilisation device,
e.g. Westfalia “SSK”, is used, the towing hitch
must be free from grease. Follow the
instructions in the relevant operating
instructions.
As soon as the towing hitch diameter is 49.0
mm or less at any point, it must no longer be
used for safety reasons.
After the towing hitch is fitted, the empty
weight of the vehicle increases by 14,0 kg.

Apply corrosion protection material as
specified in the Toyota service guidlines,
where necessary.

In order to use the trailer hitch, simultaneous
installation of an electrical kit is required.
(Cable set not included!)

Subject to alteration.
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D ANBAUANWEISUNG FÜR
ANHÄNGEVORRICHTUNG

Typ (Westfalia): 335 377
D-Wert: 15,9 kN
Max. vertikale Kupplungs-
belastung Anhängevorrichtung: 140kg
Max. vertikale Kupplungs-
belastung am Fahrzeug: 140kg

Hersteller: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Verwendungsbereich:Land Cruiser

Genehmigungsnummer nach
Richtlinie 94/20/EC: e13 00-3053

A50-X

Allgemeine Hinweise:
Für den Fahrbetrieb sind die Angaben des
Fahrzeugherstellers bzgl. Anhängelast und
Stützlast maßgebend, wobei die Werte der
Anhängevorrichtung nicht überschritten
werden dürfen.

Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von
Anhängern, welche mit Zugkugelkupplungen
ausgerüstet sind und zum Betrieb von
Lastenträgern, welche für die Montage auf der
Kupplungs-kugel zugelassen sind. Artfremde
Benutzung ist verboten. Der Betrieb muß den
Straßen-verhältnissen angepaßt erfolgen.
Beim Betrieb verändern sich die
Fahreigenschaften des Fahrzeuges. Die
Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers ist
zu beachten.

Die vom Fahrzeughersteller serienmäßig
genehmigten Befestigungspunkte sind
eingehalten.
Nationale Richtlinien über die Anbauab
nahmen sind zu beachten.
Diese Montage- und Betriebsanleitung ist den
Kfz. - Papieren beizufügen.

Montagehinweise:
Die Anhängevorrichtung ist ein Sicherheitsteil
und darf nur von Fachpersonal montiert
werden.
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der
Anhängevorrichtung sind verboten. Sie führen
zum Erlöschen der Betriebserlaubnis.
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am
Kfz.  - falls vorhanden -  im Bereich der
Anlageflächen der Anhängevorrichtung
entfernen. Blanke Karosseriestellen sowie
Bohrungen mit Rostschutz-farbe versiegeln.

Betriebshinweise:
Sämtliche Befestigungsschrauben der
Anhängevorrichtung nach ca. 1000 Anhänger
- km mit den vorgeschriebenen
Anziehdrehmomenten nochmals nachziehen.
Die Kupplungskugel ist sauber zu halten und
zu fetten. Werden jedoch Spurstabilisierungs-
einrichtungen, wie z.B. die Westfalia "SSK"
benutzt, muß die Kupplungskugel fettfrei sein.
Die Hinweise in den jeweiligen
Betriebsanleitungen beachten.
Sobald an einer beliebigen Stelle ein
Kupplungskugel-Durchmesser von 49,0 mm
oder kleiner erreicht ist, darf die
Anhängevorrichtung aus Sicherheitsgründen
nicht mehr benutzt werden.
Das Leergewicht des Fahrzeuges erhöht sich
nach Montage der Anhängevorrichtung um
14,0 kg.

Wo erforderlich, Korrosionsschutz
entsprechend der Toyota-Service Richtlinien
vornehmen.

Zum Betreiben der Anhängevorrichtung ist der
gleichzeitige Einbau eines Elektrobausatzes
erforderlich. (Kabelsatz nicht mitgeliefert!)

Änderungen vorbehalten.
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INSTRUCCIONES DE
MONTAJE PARA EL
DISPOSITIVO DE REMOLQUE

Tipo (Westfalia): 335 377
Valor-D: 15,9 kN
Máx. carga de acoplamiento
vertical de barra de remolque: 140kg
Máx. carga de acoplamiento
vertical en vehículo: 140kg

Fabricante: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Campo de aplicación:Land Cruiser

Número de autorización según la
norma 94/ 20/ CE: e13 00-3053

A50-X

Indicaciones generales:
Son determinantes los datos del fabricante
del vehículo referente a la carga de remolque
y carga de apoyo para la utilización del
vehículo, no debiendo ser sobrepasados los
valores del enganche.
Fórmula para la determinación del valor D:

El enganche sirve para el arrastre de remolques
equipados con un acoplamiento esférico de
tracción para el remolque de soportes de carga
autorizados para el montaje en una bola de
enganche. Se prohibe la utilización destinada a
otros usos. La utilización debe efectuarse de
acuerdo a las condiciones de tráfico. Durante la
utilización se modifican las cualidades de marcha
del vehículo. Deben observarse las instrucciones
de servicio del fabricante del vehículo.

Se han tomado en consideración los puntos de
fijación de serie del vehículo indicados por el
fabricante del vehículo.

Deben observarse las directivas nacionales
referentes a controles de enganche.
Estas instrucciones de montaje y de servicio
deben adjuntarse a la documentación del
vehículo.

Indicaciones de montaje:
El enganche es una pieza de seguridad y debe
ser montado únicamente por personal
especializado. No está autorizado efectuar
cambios o modificaciones en el enganche. Ello
conllevaría la consiguiente anulación del
permiso de circulación. Eliminar la masilla
aislante o protección de bajos del vehículo
- en caso de existir - en la zona de las
superficies de apoyo del enganche. Aplicar
pintura protectora anticorrosión en las
superficies de chapa desnudas así como en los
taladros.

Indicaciones de servicio:
Volver a apretar todos los tornillos de fijación
del enganche según los pares de apriete
prescritos después de haber circulado aprox.
1000 km con el remolque. Mantener limpio y
engrasado el enganche. En caso de utilizar
dispositivos de estabilización direccional, como
por ejemplo el ”SSK” Westfalia, el enganche
deberá estar libre de grasa. Obsérvense las
indicaciones en las correspondientes
instrucciones de servicio. Si en cualquier zona
se advierte que el diámetro del enganche
alcanza los 49,0 mm o una medida inferior,
debe dejar de utilizarse el enganche por
motivos de seguridad. El peso en vacío del
vehículo se incrementa en 14,0 kg una vez
efectuado el montaje del enganche.

En caso de necesidad, efectuar la protección
anticorrosiva de acuerdo con las directrices de
servicio de Toyota.

Para el funcionamiento del dispositivo de
remolque hace falta al mismo tiempo el montaje
de un conjunto eléctrico. (¡Juego de cables no
viene incluido!)

Reservado
el derecho a introducir modificaciones.

E
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NOTICE DE MONTAGE DE
L'ATTELAGE

Type (Westfalia): 335 377
Valeur D: 15,9 kN
Charge maximale verticale au
point d'attelage (Poids sur
flèche): 140kg
Charge maximale verticale sur
le vèhicule (Poids en flèche
vèhicule): 140kg

Fabricant: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Domaine d'utilisation: Land Cruiser

Numéro d’autorisation selon
directive 94/20/CE: e13 00-3053

A50-X

Généralités :
Pour l’utilisation sur route, il convient de
prendre en compte les indications du
constructeur relatives à la charge
remorquée et à la charge sur timon, les
valeurs autorisées pour l’attelage ne devant
pas être dépassées.
Formule pour la détermination de la valeur D :

L’attelage sert à la traction de remorques
équipées d’un accouplement à boule, et à
l’utilisation de porte-charges dont le montage
est homologué sur la boule d’attelage. Toute
utilisation non conforme à cette définition est
interdite. L’utilisation doit être adaptée aux
conditions de la circulation. Les propriétés
routières du véhicule sont modifiées par
l’utilisation de l’attelage. Les instructions
d’utilisation du constructeur doivent être
respectées.

Les points de fixation homologués en série
par le constructeur sont respectés.
Les dispositions nationales relatives aux
contrôles de réception doivent être
respectées.
Cette notice de montage et d’utilisation doit
être jointe aux documents du véhicule.

Indications pour le montage :
L’attelage est un élément de sécurité et doit
être monté exclusivement par un personnel
qualifié.
Toute modification ou transformation
effectuée sur l’attelage est interdite et entraîne
l’annulation de l’autorisation d’exploitation.
Eliminer toute masse isolante ou produit
de protection du soubassement sur le
véhicule - si existant - dans la zone des
surfaces d’appui de l’attelage. Enduire les
surfaces nues de la carrosserie ainsi que les
orifices d’une peinture anticorrosion.

Indications pour l’utilisation :
Resserrer l’ensemble des vis de fixation de
l’attelage au couple de serrage prescrit au
bout d’environ 1000 km avec l’attelage.
Nettoyer et graisser régulièrement la boule
d’attelage. Toutefois, si des équipements de
stabilisation tels que Westfalia „SSK“ sont
utilisés, la boule d’attelage doit être exempte
de graisse. Respecter les indications
données dans les différentes notices
d’utilisation.
Dès que le diamètre de la boule d’attelage
atteint en un endroit quelconque 49,0 mm ou
moins, l’attelage ne doit plus être utilisé pour
des raisons de sécurité.
Le poids à vide du véhicule augmente de
14,0 kg après le montage de l’attelage.

Procéder à la protection contre la corrosion là
où nécessaire et conformément aux directives
de Toyota Service.

L'utilisation du dispositif de remorquage
implique le montage simultané d'un set
électrique. (Faisceau de câbles non
fourni !)

Sous réserve de modifications.

F
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INSTRUZIONE DI
MONTAGGIO DEL
DISPOSITIVO DI TRAINO

Tipo (Westfalia): 335 377
Valore-D: 15,9 kN
Carico massimo del giunto
verticale sul gancio traino: 140kg
Carico massimo del giunto
verticale sul veicolo: 140kg

Produttore: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Campo d'uso: Land Cruiser

Numero di omologazione secondo la
direttiva 94/20/CE: e13 00-3053

A50-X

Avvertenze generali:
Per la marcia sono valide le indicazioni del
produttore automobilistico rispetto al peso
trainabile ed al carico di appoggio. Non si
devono comunque superare i valori del gancio
di traino.
Formula per il rilevamento del valore D:

Il gancio di traino serve per trainare dei rimorchi
dotati di ganci sferici, nonché per il funzionamento
con portacarichi omologati per il montaggio sul
gancio di traino. Qualsiasi altro uso è vietato.
Il funzionamento deve essere adeguato alle
condizioni della strada. Durante il funzionamento
si modificano le caratteristiche di guida della
vettura. Rispettare le istruzioni per l’uso del
produttore automobilistico.

I punti di fissaggio omologati di serie dal
produttore automobilistico sono stati rispettati.
Devono essere osservate le normative
nazionali sui collaudi.
Le presenti istruzioni di montaggio e per l’uso
devono essere allegate ai documenti della
vettura.

Avvertenze di montaggio:
Il gancio di traino è un componente di sicurezza
e deve essere montato solo da tecnici
specializzati.
E’ vietata qualsiasi modifica costruttiva del
gancio di traino. Una tale modifica
comporterebbe l’invalidamento
dell’omologazione del ministero dei trasporti.
Eliminare l’isolante o la protezione
sottoscocca eventualmente presente sulla
vettura nella zona delle superfici di appoggio del
gancio di traino. Trattare le parti sverniciate
della carrozzeria ed i fori con vernice
antiruggine.

Avvertenze per l’uso:
Dopo circa 1000 km effettuati con il rimorchio,
riserrare tutte le viti di fissaggio del gancio di
traino con le coppie di serraggio prescritte.
Il gancio di traino deve essere pulito e
lubrificato. Solo se si usano dei dispositivi di
stabilizzazione della traiettoria, per esempio il
dispositivo Westfalia „SSK“, il gancio di traino
deve essere privo di grasso. Rispettare le
avvertenze delle relative istruzioni per l’uso.
Non appena il gancio di traino raggiunge in
qualsiasi punto un diametro di 49,0 mm o
inferiore, il gancio di traino stesso non deve
essere più usato per motivi di sicurezza.
Dopo il montaggio del gancio di traino il peso a
vuoto della vettura aumenta di 14,0 kg.

Se e dove necessario applicare la protezione
anticorrosione attenendosi alle direttive service
Toyota.

Per l'utilizzazione del dispositivo di traino è
necessaria l'applicazione di un relativo impianto
elettrico. (Set di cavi non in dotazione!)

Ci riserviamo modifiche.

I
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INSTRUÇÃO DE MONTAGEM
PARA DISPOSITIVO DE
REBOQUE

Tipo (Westfalia): 335 377
Valor D: 15,9 kN
Carga vertical máxima do acoplamento
lado dispositivo de reboque: 140kg
Carga vertical máxima do acoplamento
lado veículo: 140kg

Fabricante: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Domaine d'utilisation: Land Cruiser

Marca de homologação CEE: e13 00-3053

A50-X

Avisos gerais:
Para o manejo do veículo, os dados
técnicos do fabricante do veículo,
respectivamente à carga de reboque, carga
de apoio são determinantes, e os valores
do dispositivo do reboque não devem ser
ultrapassados.

Com o dispositivo de reboque pode-se puxar
reboques com acoplamento de reboque com
esfera e operar dispositivos de transporte de
cargas autorizados para serem montados na
esfera de acoplamento. É proibida a
utilização do dispositivo de reboque para
outros fins. A operação do reboque deve ser
adaptada às condições das rodovias.
Durante a operação modificam-se as
características de condução do veículo.
Observar o manual de instruções do
fabricante do veículo.

Os pontos de fixação montados de série
autorizados pelo fabricante do veículo devem
ser mantidos.
Normas nacionais sobre a inspecção da
instalação por peritos devem ser
respeitadas.
Este manual de instrução e montagem deve
ser anexado aos documentos do veículo.

Instruções de montagem:
O dispositivo de reboque é uma peça de
segurança e deve ser montado somente por
técnicos especializados.
Não está permitido realizar quaisquer
modificações ou desmontagens no
dispositivo de reboque. Isto pode ocasionar a
extinção da sua permissão de operação.
Eliminar massa isolante ou protecção do
subsolo, se existente, na região das
superfícies de montagem do dispositivo de
reboque. Aplicar sulfato de zinco em partes
da carroçaria sem pintura e em orifícios.

Instruções de operação:
Reapertar parafusos de fixação do
dispositivo de reboque após aprox. 1000 km
de reboque com os momentos de torque
prescritos.
Garantir a limpeza e lubrificação da esfera de
acoplamento. Caso sejam utilizados
dispositivos estabilizadores de barras, como
p.ex., a Westfalia "SSK", a esfera de
acoplamento deve estar sem lubrificante.
Observar as indicações dos respectivos
manuais de instruções.
Se o diâmetro da esfera do acoplamento
atingiu em qualquer ponto 49.0 mm ou
menos, o dispositivo de reboque não deverá
mais ser utilizado, devido a razões de
segurança.
O peso da estrutura do veículo aumenta em
14,0 kg após a montagem do dispositivo de
reboque.

Onde necessário, executar medidas de
prevenção de corrosão conforme às normas
do Serviço Toyota.

Para operar o dispositivo de reboque faz-se
necessária a montagem simultânea de um kit
eléctrico. (Cabos não fornecidos!)

Reservamos o direito
de realizar eventuais modificações.

P
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MONTAGE-INSTRUCTIE
VOOR TREKHAAK

Type (Westfalia): 335 377
D-waarde: 15,9 kN
Maximale verticale kopplingslast
van trekhaak: 140kg
Maximale verticale kopplingslast
op voertuig: 140kg

Fabrikant: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Toepassingsgebied: Land Cruiser

Goedkeurnummer vlgs.
richtlijn 94/20/EG: e13 00-3053

A50-X

Algemene aanwijzingen:
Voor het rijden met aanhangwagen zijn de
specificaties van de voertuigfabrikant m.b.t.
tot getrokken gewicht en kogeldruk bindend;
hierbij mogen echter de specificaties van de
trekhaak niet worden overschreden.
Formule t.b.v. bepaling van de D-waarde:

De trekhaak dient voor het trekken van
aanhangwagens uitgerust met
trekkogelkoppelingen en voor lastdragers die
goedgekeurd zijn voor montage op de
trekhaak. Het gebruik voor hiervan afwijkende
doeleinden is niet toegestaan. Bij gebruik van
de trekhaak dient rekening te worden
gehouden met de wegomstandigheden. Bij
het rijden met aanhangwagen veranderen de
rijeigenschappen van het voertuig. Gelieve
hieromtrent de handleiding van de
voertuigfabrikant te raadplegen.

De door de voertuigfabrikant standaard
toegestane bevestigingspunten zijn
aangehouden.
Nationale richtlijnen betreffende de
montagegoedkeuring moeten in acht worden
genomen.

Deze montage- en gebruikshandleiding dient
aan de voertuigdocumenten te worden
toegevoegd.

Aanwijzingen voor de montage:
De trekhaak is een veiligheidskritische
component die uitsluitend door vakkundig
personeel mag worden ingebouwd. Elke
wijziging c.q. aanpassing aan de trekhaak is
ontoelaatbaar en heeft bovendien het
vervallen van de homologatie (bedrijfsvergun-
ning) tot gevolg. Isolatiemateriaal c.q.
underbody coating aan het voertuig - indien
aanwezig - ter plaatse van de
montagevlakken voor de trekhaak
verwijderen. Blanke carrosseriedelen en
geboorde gaten met corrosiewerende lak
verzegelen.

Aanwijzingen voor het gebruik:
Na ca. 1.000 km met aanhangwagen te
hebben gereden dienen alle
bevestigingsbouten van de trekhaak met het
voorgeschreven aanhaalkoppel te worden
nagetrokken. De trekhaakkogel altijd schoon
en ingevet houden. Indien echter
spoorstabilisatie-inrichtingen zoals bijv. de
Westfalia “SSK” gebruikt worden, moet de
trekhaakkogel vetvrij zijn. Hiervoor dienen de
aanwijzingen van de betreffende gebruiks-
handleiding te worden opgevolgd. Zodra de
trekhaakkogel op enige plaats tot een
kogeldiameter van 49,0 mm of minder
ingesleten is, mag de trekhaak om vei-
ligheidsredenen niet meer gebruikt worden.
Door de montage van de trekhaak wordt het
eigen gewicht van het voertuig met 14,0 kg
verhoogd.

Waar nodig corrosiebescherming
overeenkomstig de richtlijnen van de Toyota-
service aanbrengen.

Om de trekhaak te kunnen gebruiken is
montage van een passende kabelset
noodzakelijk. (Kabelset niet meegeleverd!)

Wijzigingen voorbehouden.

NL
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MONTERINGSVEJLEDNING
FOR ANHÆNGERTRÆK

Type (Westfalia): 335 377
D-Værdi: 15,9 kN
Max. vertikal koblingsbelastning
anhængertræk: 140kg
Max. vertikal koblingsbelastning
på køretøj: 140kg

Producent: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Anvendelsesområde: Land Cruiser

Tilladelsesnummer iflg. retningslinie

94/20/EU: e13 00-3053

A50-X

Generelle henvisninger:
Ved kørselsdrift er alle oplysninger fra
køretøjsfabrikanten angående
anhængerlast samt støttelast
retningsgivende. Man må dog ikke
overskride værdierne for anhængertrækket.

Anhængertrækket har til formål at trække
anhængere, der er udstyret med
trækkoblingskugler samt til drift af lastdragere,
der er tilladt til montage af anhængertrækket.
Andre anvendelser er forbudte. Driften skal
finde sted på normale trafiksveje. Ved drift
forandres køretøjets køreegenskaber. Man
skal være opmærksom på og overholde
køretøjsfabrikantens driftsvejledning.

De fastgørelsespunkter, som
køretøjsfabrikanten har som standard, skal
overholdes.
De nationale direktiver for afmontering af
påmonterede dele skal overholdes.
Denne montage- og driftsvejledning skal
vedlægges køretøjets papirer.

Montagehenvisninger:
Anhængertrækket er en sikkerhedsdel og må
udelukkende monteres af fagfolk.
Enhver ændring henh. ombygning af
anhængertrækket er forbudt. De medfører , at
driftstiladelsen ikke længere er gyldig.
Isoleringsmasse henh.
undervognsbeskyttelse på køretøjet, hvis
disse er til stede, skal fjernes fra området
omkring anhængertrækket. Blanke
karosseridele samt udboringer skal forsynes
med rustbeskyttelsesfarve.

Driftshenvisninger:
Samtlige fastgørelsesskruer på
anhængertrækket skal eftertrækkes efter ca.
1000 km med anhængeren. Dette skal gøres
med de forskrevne startdrejningsmomenter.
Koblingskuglen skal holdes ren og smøres.
Hvis man dog anvender
sporstabiliseringsanordninger, såsom
Westfalia “SSK”, skal koblingskuglen være
uden smørelse. Vær opmærksom på og
overhold henvisningerne i den pågældende
driftsvejledning.
Når et vilkårligt sted på koblingskuglen har en
diameter på 49,0 mm eller mindre, må man
ikke anvende anhængertrækket af
sikkerhedsmæssige årsager.
Køretøjets egenvægt forhøjes med ca. 14,0
kg, når anhængertrækket monteres.

Korrosionsbeskyttelse foretages iht.
retningslinierne fra Toyota-Service, hvor dette
er påkrævet.

For at kunne anvende anhængertrækket
kræves samtidig montering af et
el-monteringssæt. (Kabelsæt ikke vedlagt!)

Retten til ændringer  forbeholdes.

DK
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MONTERINGSANVISNING
FOR TILHENGERFESTE

Type (Westfalia): 335 377
D-verdi: 15,9 kN
Maks. vertikal kopling last
dragstang: 140kg
Maks. vertikal kopling last
på kjøretøy: 140kg

Produsent: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Bruksområde: Land Cruiser

Godkjennelsesnummer etter

direktiv 94/20/EF: e13 00-3053

A50-X

Generelle henvisninger:
For kjøringen gjelder oppgavene fra
bilprodusenten med hensyn til tilhengerlast
og støttelast, verdiene for tilhengerfestet må
ikke overskrides.

Tilhengerfestet tjener til å trekke tilhengere som
er utstyrt med kulekoplinger og for drift av
lastbærere som er godkjent for montering på
koplingskulen. Annen bruk er forbudt. Bruken
må tilpasses veiforholdene. Ved bruk endres
bilens kjøreegenskaper. Driftsinstruksen fra
bilprodusenten må følges.

De festepunktene som er godkjent av
bilprodusenten som standard må overholdes.
Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av
monteringer skal overholdes.
Denne monterings- og driftsanvisningen skal
legges ved bilens dokumenter.

Monteringshenvisninger:
Tilhengerfestet er en sikkerhetsdel og må kun
monteres av fagfolk.
Enhver endring hhv. ombygging av
tilhengerfestet er forbudt. De medfører at
driftstillatelsen opphører.
Isolermasse hhv. understellsbeskyttelse
på bilen - hvis det finnes - i området for
bæreflatene på tilhengerfestet skal fjernes.
Blanke karosserideler og hull skal forsegles
med rustbeskyttelseslakk.

Driftshenvisninger:
Alle festeskruene på tilhengerfestet skal
ettertrekkes med foreskrevet
tiltrekkingsmoment etter ca. 1000 tilhenger-
km.
Koplingskulen skal holdes ren og smøres
med fett. Hvis det imidlertid blir brukt
sporstabiliserings-innretninger som f.eks.
Westfalia „SSK“, må koplingskulen være fri
for fett. Følg henvisningene i de respektive
driftsinstruksene.
Så snart koplingskulen på et eller annet sted
har nådd en diameter på 49,0 mm eller min-
dre, må tilhengerfestet av sikkerhetsgrunner
ikke brukes lenger.
Bilens tomvekt øker med 14,0 kg etter
montering av tilhengerfestet.

Dersom nødvendig må
korrosjonsbeskyttelsen foretas i henhold til
Toyota service-retningslinjer.

For bruk av tilhengerfestet er det nødvendig
med samtidig montering av en
elektrobyggekomponent. (Ledningsknippe
ikke inkludert!)

Endringer forbeholdes.

N
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MONTERINGSANVISNING
FÖR FÄSTE FÖR
KOPPLINGSKULA

Typ (Westfalia): 335 377
D-Värde: 15,9 kN
Max. vertikal kopplingsvikt
dragkrok: 140kg
Max. vertikal kopplingsvikt fordon: 140kg

Tillverkare: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Användningsomrråde:Land Cruiser

Tillståndsnummer enligt

Riktlinje 94/20/EG: e13 00-3053

A50-X

Allmänna anvisningar:
Normgivande för körningen är
tillverkarens uppgifter beträffande
släpvagnslast och stödlast, varvid värdena för
dragkroken inte får överskridas.
Formel för fastställning av D-värdet:

Dragkroken används för att dra släpvagnar,
vilka är utrustade med dragkulskopplingar samt
för användning av lasthållare (exempelvis
fastsättning av cykelställ), som är tillåtna för
montering på dragkroken. All annan
användning är förbjuden. Användningen måste
anpassas till vägförhållandena. Vid körning
med släp förändras bilens köregenskaper.
Beakta fordonstillverkarens bruksanvisning.

De av fordonstillverkaren tillåtna standard-
fastsättningspunkterna har följts.
Nationella riktlinjer beträffande monteringen
skall beaktas.
Denna monterings- och bruksanvisning skall
bifogas till fordonshandlingarna.

Monteringsanvisningar:
Dragkroken är en säkerhetsdel och får endast
monteras av fackpersonal.
Det är förbjudet att göra ändringar resp
ombyggnader på dragkroken. Detta leder till
att drifttillståndet dras in.
Tag bort isoleringsmassan resp
underplåtens skyddbeläggning (om sådan
finns) från bilen i området kring dragkrokens
anliggningsytor. Ytbehandla blanka
karosseridelar samt borrhålen med
rostskyddsfärg.

Driftanvisningar:
Efterdrag dragkrokens samtliga
fastsättningsskruvar ännu en gång efter ca
1000 släpvagns-km med de föreskrivna
åtdragningsmomenten.
Dragkroken skall hållas ren och fettas in.
Använder man säkerhetskoppling, exempelvis
Westfalia ”SSK” måste kopplingskulan vara fri
från fett. Beakta anvisningarna i respektive
bruksanvisning.
Då kopplingskulans diameter på något ställe
är 49.0 mm eller mindre, får dragkroken av
säkerhetsskäl inte längre användas.
Bilens tomvikt ökas med ca 14,0 kg efter
monteringen av dragkroken.

Där så erfordras skall korrosionsskydd
utförras enligt riktlinjerna för Toyota service.

För att kunna använda släpvagnskopplingen
är det nödvändigt att montera den tillhörande
elektriska monteringssatsen. (Kabelset
inkluderas ej!)

Med förbehåll för ändringar.

S
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VETOLAITTEEN
ASENNUSOHJE

Tyyppi (Westfalia): 335 377
D-arvoi: 15,9 kN
Vetokoukun suurin vertikaalinen
kytkinkuormitus: 140kg
Ajoneuvoon vaikuttava suurin
vertikaalinen kytkinkuormitus: 140kg

Valmistaja: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Käyttöalue: Land Cruiser

Direktiivin 94/20/EG mukainen

hyväksymisnumero: e13 00-3053

A50-X

Yleiset ohjeet:
Ajokäytössä ajoneuvon valmistajan tiedot
koskien vetokuormaa ja koukkukuormaa ovat
määrääviä, joskaan vetokoukun arvoja ei
myöskään saa ylittää.

Vetokoukku on tarkoitettu sellaisten
perävaunujen vetämistä varten, jotka on
varustettu vetokoukkukytkentälaitteella, ja
sellaisia taakkatelineitä varten, jotka on
hyväksytty asennettaviksi vetokoukkuun.
Muunlainen käyttö on kielletty. Käytössä
tieolosuhteet on huomioitava. Vetokäytössä
ajoneuvon ajo-ominaisuudet muuttuvat.
Ajoneuvon valmistajan käyttöohjeita tulee
noudattaa.

Ajoneuvonvalmistajan sarjatuotantoa varten
hyväksytyt kiinnityskohdat sopivat
käytettäviksi.
Kansallisia asennusten teknistä hyväksymistä
koskevia määräyksiä on noudatettava.
Nämä asennus- ja käyttöohjeet tulee liittää
ajoneuvon dokumentteihin.

Asennusohjeita:
Vetokoukku on turvallisuuteen vaikuttava osa
ja sen saavat asentaa vain
ammattihenkilöt.
Vetokoukun kaikki muutokset ja muunnokset
ovat kiellettyjä. Ne johtavat käyttöluvan
peruuntumiseen.
Poista tarvittaessa ajoneuvosta vetokoukun
kosketuspintojen eristemassa ja
alustansuoja-aine. Peitä korin paljaat
kohdat ja poraukset ruosteenestomaalilla.

Käyttöohjeita:
Kiristä vetokoukun kaikki kiinnityspultit noin
1000 km:n ajon jälkeen ilmoitetuilla
kiristysmomenteilla.
Vetokoukku tulee pitää puhtaana ja
rasvattuna. Käytettäessä suuntavakavuuden
parantamislaitteita, kuten esim. Westfalian
”SSK”-laitetta, vetokoukkua ei kuitenkaan saa
rasvata. Noudata kyseisen laitteen
käyttöohjeita.
Heti vetokoukun kuulan halkaisijan ollessa
mielivaltaisessa kohdassa 49,0 mm tai
pienempi, vetokoukkua ei turvallisuussyistä
enää saa käyttää.
Ajoneuvon omapaino nousee vetokoukun
asennuksesta johtuen 14,0  kg.

Korroosiosuojaa käytetään tarvittavissa kohdin
Toyota huollon antamien ohjeiden mukaan.

Vetolaitteen käyttöä varten on tarpeen asentaa
samanaikaisesti sähkösarja. (Kaapelisetti ei
kuulu toimitukseen!)

Oikeudet muutoksiin pidätetään.

FIN
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POKYNY& K& MONTÁŽI
TAŽNÉHO& ZAŘÍZENÍ

Typ& (Westfalia): 335& 377
Hodnota& D: 15,9& kN
Maximální& svislé& zatížení
závěsu& u& tažného& zařízení: 140&kg
Maximální& svislé& zatížení
závěsu& u& vozidla: 140&kg

Výrobce: Westfalia&Automotive
GmbH
Am&Sandberg&45
D-33378&Rheda-Wd.

Oblast&použití: Land&Cruiser

Číslo&povolení&podle
směrnice&94/20/EG: e13&00-3053

A50-X

Všeobecné. informace:
Pro&jízdu&jsou&směrodatné.údaje.výrobce
vozidla&popř.&údaje&o&zatížení&přívěsem&a
zatížení&podpěry,&přičemž&nesmí&být
překročeny&hodnoty&tažného&zařízení.

Tažné&zařízení&slouží&tahání&přívěsů,&které&jsou
vybaveny& kulovým& tažným& zařízením& a& k
provozu& nosníků& povolených& k& montáži& na
kulové& tažném& zařízení.& Jiné& použití& je
zakázáno.& Použití& musí& odpovídat& silničním
poměrům.&Při&provozu&se&mění&jízdní&vlastnosti
vozidla.&Musí&se&brát&na&zřetel&provozní&návod
výrobce&vozidla.

Výrobcem&vozidla&sériově&povolené
upevňovací&body&se&musí&dodržet.
Směrnice&jednotlivých&států&o&přejímání
nástaveb&musejí&být&respektovány.
Montážní&a&provozní&návod&se&musí&připojit&k
dokladům&vozidla.

CZ Montážní.informace:
Tažné&zařízení&je&bezpečnostní&díl&a&smí&být
namontován&jen&odborníky.
Každá&změna&popř.&přeměny&na&tažném
zařízení&jsou&zakázány.&Vedou&jen&ke&ztrátě
platnosti&provozního&povolení.
Odstranit.izolační.masu.popř..ochranný
nátěr.podvozku&vozidla&-&když&existuje&-&v
oblasti&přítlačných&častí&tažného&zařízení.
0čištěné&části&karoserie,&jakož&i&vývrty
uzavřít&barvou&proti&rezavění.

Provozní. informace:
Všechny&upevňovací&šrouby&tažného
zařízení&dotáhnout&po&cca&1000&km&tažení
přívěsu&předepsaným&kroutícím&momentem.
Spojovací&koule&se&musí&udržovat&čistá&a
namazaná.&Použijí-li&se&stabilizační&zařízení
stop,&jako&např.&Westfalia&”SSK”,&pak&musí
být&spojovací&koule&bez&mazacího&tuku.
Dodržujte&informace&v&patřičných&provozních
návodech.
Jakmile&bude&dosažen&na&některém&místě
průměr&spojovací&koule&rovný&nebo&menší
než&49,0&mm,&nesmí&být&tažné&zařízení&z
bezpečnostních&důvodů&více&používané.
Váha&prázdného&vozidla&se&zvýší&po&montáži
tažného&zařízení&o&14,0&kg.

Pokud&je&to&nutné,&použijte&ochranu&proti
korozi&podle&směrnic&servisu&Toyota.

Pro&provoz&tažného&zařízení&je&nutné
současně&zabudovat&elektrickou&sadu.
(Kabelový.svazek.není.součástí
dodávky!)

Změny&yhrazeny.
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 A VONÓHOROG
FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓJA

Típus (Westfalia): 335 377
D-érték: 15,9 kN
A vonóhorog max.
függõleges terhelése: 140kg
A vonóhorog max.
függõleges terhelése a
jármûnél: 140kg

Gyártó: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Alkalmazási terület: Land Cruiser

Engedélyszám a 94/20/EK

irányelv szerint: e13 00-3053

A50-X

Általános tudnivalók:
Menet közben a jármû gyártójának a
vontatott teherre és a fejterhelhetõségre
vonatkozó adatai az irányadóak,
amelyeknek figyelembevételével nem
szabad túllépni a vontatószerkezet
értékeit.

A vontatószerkezet gömbfej-kapcsolóval
ellátott utánfutók vontatására szolgál,
valamint olyan teherhordó jármûvek
vontatására, amelyeknek a csatlógömbre
történõ felszerelése megengedett. Ettõl
eltérõen tilos használni a
vontatószerkezetet. Vontatás közben az
útviszonyoknak megfelelõen kell eljárni.
Vontatás közben megváltoznak a jármû
menettulajdonságai. Figyelembe kell venni
a jármû gyártójának üzemeltetési
utasítását.

A jármûgyártó által szériaszerûen
engedélyezett rögzítési pontok be vannak
tartva.
Figyelembe kell venni a mûszaki átvételre
vonatkozó nemzeti irányelveket.

H Ezt a szerelési és üzemeltetési utasítást
csatolni kell a gépjármû okmányaihoz.

Szerelési tudnivalók:
A vontatószerkezet biztonsági alkatrész,
amelyet csak szakszemélyzet szerelhet
fel.
A vontatószerkezeten tilos bármiféle
átalakítást végezni. A készülék
megváltoztatása vagy átalakítása a
forgalmi engedély megszûnését vonja
maga után.
A szigetelõ anyagot ill. az alvázvédõt  -
amannyiben van - távolítsa el a
gépjármûrõl a vontatószerkezet illesztési
felületeinek tartományában. A karosszéria
szigeteletlen részeit valamint a furatokat
fedje be rozsdavédõ festékkel.

Üzemeltetési tudnivalók:
Az utánfutóval megtett ca. 1000
kilométerenként húzza után a
vontatószerkezet összes rögzítõcsavarját
az elõírt forgatónyomatékkal.
A csatlógömböt tisztán kell tartani és
zsírozni kell. Nyomtávstabilizáló
berendezések, mint pl. a Westfalia "SSK"
alkalmazása esetén ellenben a
csatlógömbnek kenõzsírmentesnek kell
lennie. Vegye figyelembe a mindenkori
üzemeltetési utasítás tudnivalóit.
Ha a csatlógömb átmérõje valamely
helyen 49,0 mm alá csökken, a
vontatószerkezetet biztonsági okokból nem
szabad tovább használni.
A jármû önsúlya a vontató készülék
felszerelése után 14,0  kg-mal nõ.

Ahol szükséges, ott a korrózióvédelmet a
Toyota-Szerviz irányelveinek megfelelõen kell
biztosítani.

A vonóhorog üzemeltetéséhez elektromos
készletet is be kell szerelni. (A kiszállított
csomag nem tartalmazza a
kábelkészletet!)

Változtatások jogát fenntartjuk.



16

Manual Ref.nr.: AIM 001 777 - 4

INSTRUKCJA& MONTAŻU
HAKA& HOLOWNICZEGO

Typ (Westfalia): 335 377
Wartość& D: 15,9 kN
Max. pionowe obciążenie
sprzêgu haka holowniczego: 140 kg
Max. pionowe obciążenie
sprzêgu pojazdu: 140 kg

Producent: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Zakres& stosowania: Land Cruiser

Numer& zezwolenia& według
wytycznych& 94/20/EG: e13 00-3053

A50-X

Zalecenia.ogólne:
Informacjami&miarodajnymi&odnośnie&jazdy&są
dane&podawane.przez.producenta
samochodu.względnie&obciążenie
przyczepowe&i&obciążenie&podparciowe,&przy
czym&wartości&parametrów&haka&holowniczego
nie&mogą&zostać&przekroczone.
Wzór&do&obliczania&wartości&D:

&

Hak&holowniczy&służy&do&holowania&przyczep
wyposażonych&w&pociągowe&sprzęgła&kulowe
oraz&do&eksploatacji&z&przyczepami
ciężarowymi,&które&są&dopuszczone&do
zamontowania&sprzęgła&kulowego.&Zakazane
jest&stosowanie&innego&rodzaju&sprzęgieł.
Jazda&musi&być&dostosowana&do&warunków
drogowych.&W&czasie&holowania&przyczepy
zmieniają&się&parametry&jazdy&samochodu.
Należy&przestrzegać&zaleceń&zawartych&w
instrukcji&eksploatacji&samochodu,
dostarczonej&przez&producenta.
Podane&przez&producenta&pojazdu&punkty
mocowania,&które&posiadają&seryjne
dopuszczenie,&są&zachowane.
Należy&przestrzegać&narodowych
wytycznych&dotyczących&potwierdzenia
zamontowań.
Niniejszą&instrukcję&montażu&i&eksploatacji
należy&dołączyć&do&dokumentów&samochodu.

PL Zalecenia. dotyczące. montażu:
Hak&holowniczy&jest&elementem&wpływającym
na&bezpieczeństwo&jazdy&i&może&zostać
zainstalowany&wyłącznie&przez&personel
wyspecjalizowany.
Niedopuszczalne&jest&wprowadzanie
jakichkolwiek&zmian&w&konstrukcji&haka
holowniczego.&Prowadzi&to&do&wygaśnięcia
dopuszczenia&do&stosowania.
W&przypadku&obecności&masy.izolacyjnej
względnie.osłony.podwozia.w&miejscu
przylegania&haka&holowniczego&należy&ją
usunąć.&Nieosłonięte&miejsca&karoserii&jak
również&wywiercone&otwory&należy&pomalować
farbą&antykorozyjną.

Zalecenia. dotyczące. eksploatacji:
Wszystkie&śruby&mocujące&haka&holowniczego
należy&dokręcić&po&przejechaniu&ok.&1000&km&z
przyczepą.
Kulę&sprzęgła&należy&utrzymywać&w&czystości&i
smarować.&W&przypadku&stosowania&urządzeń
stabilizacyjnych,&jak&np.&system&“SSK”&firmy
Westfalia,&kula&sprzęgła&nie&może&być
nasmarowana.&Należy&stosować&zalecenia
zawarte&w&odnośnych&instrukcjach
eksploatacji.
Jeżeli&w&dowolnym&miejscu&średnica&kuli
sprzęgła&będzie&wynosiła&49,0&mm&lub&mniej
hak&holowniczy&nie&może&być&używany&ze
względów&bezpieczeństwa&jazdy.
Po&zamontowaniu&haka&holowniczego&waga
pustego&samochodu&zwiększa&się&o&14,0&kg.

Odpowiednio&do&potrzeb,&zastosowaną
ochronę&antykorozyjną&zgodnie&z&zaleceniami
Toyota-Service.

W&celu&eksploatacji&haka&holowniczego
konieczne&jest&jednoczesne&zamontowanie
osprzętu&elektrycznego.&(Zespół
przewodów.nie.jest.dostarczany!)

Zastrzega&się&możliwość&wprowadzania&zmian.
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O"ΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΓΙΑ
ΚΟΤΣΑ"ΟΡΟ

Τ0πο3 (Westfalia): 335 377
ΑριθAB3 D: 15,9 kN
ΜEγιστη κKθετη καταπBνηση
τη3 διKταξη3 ρυAο0λκηση3: 140kg
ΜEγιστη κKθετη καταπBνηση
κοτσαδBρου στο BχηAα: 140kg

ΚατασκευαστU3: Westfalia Automotive
GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

ΤοµEα3 εφαρµογU3: Land Cruiser

Αριυ. αδεYα3 σ0µφZνα
µε την οδηγYα 94/20/ΕΚ:e13 00-3053

A50-X

Γενικ&' υποδε-ξει':
Για την οδ0γηση του αυτοκιν0του σχετικK µε το
ρυµουλκο0µενο βKρο3 (βKρο3 τρEιλερ) και το
βKρο3 στUριξη3 (κατακBρυφη δ0ναµη στην κεφαλU
του κοτσαδBρου) ισχ7ουν τα στοιχε-α του
κατασκευαστ0 του αυτοκιν0του, Bπου οι
σχετικE3 τιµE3 µε τη σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε
στUριγµα δεν επιτρEπεται να ξεπεραστο0ν.
Τ0πο3 υπολογισµο0 τη3 τιµU3 D:

H  σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε στUριγµα
χρησιµοποιεYται για τη ρυµο0λκηση τρEιλερ που εYναι
εξοπλισµEνα µε αντYστοιχο µηχανισµB ζε0ξη3 για
σφαιρικU κεφαλU και για τη λειτουργYα συστηµKτZν
που επιτρEπεται να µονταριστο0ν στη σφαιρικU
καφαλU ζε0ξη3. Μια διαφορετικU χρUση
απαγορε0εται. H λειτουργYα πρEπει να εYναι
προσαρµοσµEνη στι3 συνυUκε3 τZν δρBµZν. ΚατK
τη λειτουργYα αλλKζει η συµπεριφορK οδUγηση3 του
αυτοκινUτου. ΠρEπει να δουεY προσοχU στι3 οδηγYε3
λειτουργYα3 του κατασκευαστU.
Τα σηµεYα στερEZση3 που Eχουν εγκριυεY κανονικK
απB τον κατασκευαστU του αυτοκινUτου Eχουν
τηρηυεY.
ΠρEπει να τηρο0νται οι κρατικοY κανονισAοY
σχετικK Aε τον Eλεγχο αAαξωAKτων.
ΑυτE3 οι οδηγYε3 τοπουEτηση3 και λειτουργYα3 πρEπει
να επισυνKπτονται στα χαρτιK του αυτοκινUτου.

Yποδε-ξει' τοπου&τηση':
H σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε στUριγµα εYναι Eνα
εξKρτηµα ασφαλεYα3 και επιτρEπεται να
τοπουετε-ται µ:νο απ: ειδικευµ&νο προσ<πικ:.
Απαγορε0εται κKυε αλλαγU U µετατροπU στη
σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε στUριγµα. Οι τυχBν
αλλαγE3 U µετατροπE3 οδηγο0ν στην ακ0ρZση τη3
Kδεια3 λειτουργYα3.
Αφαιρ&στε τα υλικA µ:ν<ση' 0 την εξ<τερικ0
προστασ-α του δαπ&δου - σε περYπτZση που
υπKρχουν - απB την επιφKνεια του αυτοκινUτου που
υα τοπουετηυεY η σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε
στUριγµα. ‰K0τε τι3 γυµνE3 µεταλλικE3 επιφKνειε3
καυµ3 και τι3 οπE3 µε αντισκZριακB χρµµα.

Yποδε-ξει' λειτουργ-α':
ΜετK περYπου 1000 χιλιBµετρα οδUγηση3 µε τρEιλερ
ξανασφYξτε Bλε3 τι3 βYδε3 στερEZση3 τη3 σφαιρικU3
κεφαλU3 ζε0ξη3 µε στUριγµα µε την προβλεπBµενη
ροπU στρE0η3.
H σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε στUριγµα πρEπει να
διατηρεYται καυαρU και να γρασKρεται. hΟταν BµZ3
χρησιµοποιο0νται διατKξει3 σταυεροποYηση3 του
Yχνου3, BπZ3 π.χ. η Westfalia ”SSK”, δεν επιτρEπεται
η  σφαιρικU κεφαλU ζε0ξη3 µε στUριγµα  να εYναι
γρασαρισµEνη. ΠροσEξτε τι3 υποδεYξει3 στι3
εκKστοτε οδηγYε3 λειτουργYα3.
ΜBλι3 σε κKποια υEση η διKµετρο3 τη3 σφαιρικU3
κεφαλU3 ζε0ξη3 γYνει 49,0  mm U µικρBτερη, δεν
επιτρEπεται πλEον για λBγου3 ασφαλεYα3 η χρUση τη3
σφαιρικU3 κεφαλU3 ζε0ξη3 µε στUριγµα.
ΜετK την τοπουEτηση τη3 σφαιρικU3 κεφαλU3 ζε0ξη3
µε στUριγµα αυξKνει το καυαρB βKρο3 του
αυτοκινUτου κατK 14,0 kg.

oπου χρειKζεται λKβετε τα κατKλληλα AEτρα
αντισκωριακU3 προστασYα3 σ0Aφωνα Aε τι3
οδηγYε3 τη3 Toyota.

Για τη χρUση τη3 διKταξη3 ρυAο0λκηση3 εYναι
ταυτBχρονα αναγκαYα η τοποθEτηση των
ηλεκτρικZν εξαρτηAKτων. (Τα καλ<δια δεν
περιλαDβAνονται στη συσκευασ-α!)

Ειατηρο0µε το διακαYZµα αλλαγµν.

GR
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ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ
ÑÖÅÏÊÈ

Òèï (Westfalia): 335 377
Ïàðàìåòð D: 15,9 êÍ
Ìàêñ. âåðòèêàëüíàÿ íàãðóçêà
íà ìóôòó ñöåïêè: 140 êã
Ìàêñ. âåðòèêàëüíàÿ íàãðóçêà
íà ìóôòó àâòîìîáèëÿ: 140 êã

Èçãîòîâèòåëü: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd./Ãåðìàíèÿ

Îáëàñòü ïðèìåíåíèÿ: êðîññîâåð Land Cruiser

Íîìåð ðàçðåøåíèÿ ñîãë.
Äèðåêòèâå 94/20/EC: e13 00-3053

A50-X

Îáùèå óêàçàíèÿ:
Ïðè ýêñïëóàòàöèè òåõíè÷åñêèå äàííûå
èçãîòîâèòåëÿ àâòîìîáèëÿ â îòíîøåíèè âåñà
áóêñèðóåìîãî ãðóçà è îïîðíîé íàãðóçêè
ÿâëÿþòñÿ îïðåäåëÿþùèìè, ïðè ýòîì
íåäîïóñòèìî ïðåâûøåíèå ïàðàìåòðîâ ñöåïêè.

Òÿãîâîå ñöåïíîå óñòðîéñòâî ñëóæèò äëÿ
áóêñèðîâêè ïðèöåïîâ, îñíàùåííûõ øàðîâûì
ôàðêîïôîì è äëÿ ðàáîòû ñ ãðóçîâûìè
ïðèñïîñîáëåíèÿìè, äîïóùåííûìè äëÿ
îáîðóäîâàíèÿ èõ øàðîâûìè ôàðêîïôàìè.
Çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå èçäåëèÿ äëÿ
ïîñòîðîííèõ öåëåé. Óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè
äîëæíû ó÷èòûâàòü äîðîæíûå óñëîâèÿ. Ïðè
ðàáîòå õîäîâûå õàðàêòåðèñòèêè àâòîìîáèëÿ
èçìåíÿþòñÿ. Íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü óêàçàíèÿ
â èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè îò èçãîòîâèòåëÿ
àâòîìîáèëÿ.

Äîïóùåííûå èçãîòîâèòåëåì äëÿ ñåðèéíîãî
èçãîòîâëåíèÿ òî÷êè çàêðåïëåíèÿ íà
àâòîìîáèëå äîëæíû ñîáëþäàòüñÿ.
Ïîäëåæàò ñîáëþäåíèþ íàöèîíàëüíûå
äèðåêòèâû î ïîðÿäêå ïðèåìêè íàâåñíîãî
îáîðóäîâàíèÿ.
Íàñòîÿùàÿ èíñòðóêöèÿ ïî ìîíòàæó
è ýêñïëóàòàöèè äîëæíà áûòü ïðèëîæåíà
ê äîêóìåíòàöèè àâòîìîáèëÿ.

Óêàçàíèÿ ïî ìîíòàæó:
Ñöåïíîå óñòðîéñòâî – ýòî óçåë, èìåþùèé
ïðåäîõðàíèòåëüíûå ôóíêöèè, è ê åãî ìîíòàæó
äîïóñêàþòñÿ òîëüêî ñïåöèàëèñòû.
Êàêèå-ëèáî èçìåíåíèÿ è ïåðåäåëêè íà ñöåïêå
íåäîïóñòèìû. Îíè äåëàþò íåäåéñòâèòåëüíûì
ðàçðåøåíèå íà ýêñïëóàòàöèþ.
Èçîëÿöèþ èëè ïîêðûòèå äíèùà àâòîìîáèëÿ
– ïðè èõ íàëè÷èè – â çîíå ïðèëåãàíèÿ ñöåïêè
óäàëèòü. Çà÷èùåííûå ìåñòà íà øàññè, à
òàêæå îòâåðñòèÿ ïîêðûòü àíòèêîððîçèéíîé
êðàñêîé.

Ðàáî÷èå óêàçàíèÿ:
Âñå áîëòû êðåïëåíèÿ ñöåïêè ïðèìåðíî ïîñëå
1000 êì ïðîáåãà ñ ïðèöåïîì ñíîâà ïîäòÿíóòü
äî ïðåäïèñûâàåìîãî ìîìåíòà çàòÿæêè.
Øàð ôàðêîïôà ñîäåðæàòü â ÷èñòîòå è
ñìàçûâàòü. Îäíàêî â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ
óñòðîéñòâ âûäåðæèâàíèÿ êóðñà, íàïðèìåð
òèïà Westfalia «SSK», øàð ñöåïêè äîëæåí
îñòàâàòüñÿ íåñìàçàííûì. Ñîáëþäàòü
óêàçàíèÿ ñîîòâåòñòâóþùèõ èíñòðóêöèé ïî
ýêñïëóàòàöèè.
Êàê òîëüêî â ëþáîì ìåñòå äèàìåòð øàðà â
ñöåïêå ñòàíåò ìåíüøå/ðàâíûì 49,0 ìì, ñöåïêó
ïî ñîîáðàæåíèÿì áåçîïàñíîñòè áîëüøå
èñïîëüçîâàòü íå ðàçðåøàåòñÿ.
Ïîðîæíèé âåñ àâòîìîáèëÿ ïîñëå ìîíòàæà
ñöåïêè óâåëè÷èâàåòñÿ íà 14,0 êã.

Â íóæíûõ ìåñòàõ îáåñïå÷èòü çàùèòó îò
êîððîçèè ñîãë. äèðåêòèâàì Toyota-Service.

Äëÿ ýêñïëóàòàöèè òÿãîâîãî ñöåïíîãî
óñòðîéñòâà îäíîâðåìåííî òðåáóåòñÿ
âûïîëíèòü ìîíòàæ ýëåêòðîêîìïëåêòà.
(êîìïëåêò ïðîâîäîâ
â îáúåì ïîñòàâêè íå âõîäèò!)

Ïðàâî íà âíåñåíèå èçìåíåíèé ñîõðàíÿåòñÿ.
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ÓÊÀÇÀÍÈÅ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ ÇÀ
ÏÐÈÊÀ×ÍÎ ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ

Òèï (Âåñòàôàëèÿ): 335 377
Ñòîéíîñò çà äîïóñòèìî
íàòîâàðâàíå: 15,9 kN
Ìàêñèìàëíî âåðòèêàëíî
íàòîâàðâàíå íà ïðèêà÷íîòî
óñòðîéñòâî: 140 kg
Ìàêñèìàëíî âåðòèêàëíî
íàòîâàðâàíå íà ïðèêà÷íîòî
óñòðîéñòâî íà àâòîìîáèëà: 140 kg

Ïðîèçâîäèòåë: Westfalia Automotive GmbH
(Âåñòôàëèÿ
Àóòîìîòèâå) (ÎÎÄ)
Am Sandberg 45
(Àì Çàíäáåðã 45)
D-33378 Rheda-Wd.
(D-33378 Ðåäà-
Âèéäåíáðþê)

Îáëàñò íà ïðèëîæåíèå: Ëåíä Êðóèçåð

Íîìåð íà ðàçðåøåíèåòî ñïîðåä
äèðåêòèâà 94/20/EC: e13 00-3053

A50-X

Îáùè óêàçàíèÿ:
Çà ðåæèìà íà äâèæåíèå ñà âàëèäíè äàííèòå
íà ïðîèçâîäèòåëÿ íà àâòîìîáèëà çà ïðèêà÷íèÿ
òîâàð è íàòîâàðâàíåòî íà òåãëè÷à ñúñ ñôåðè÷íà
ãëàâà, ïðè êîåòî ñòîéíîñòèòå çà ïðèêà÷íîòî
óñòðîéñòâî íå áèâà äà ñå íàäâèøàâàò.

Ïðèêà÷íîòî óñòðîéñòâî ñëóæè çà òåãëåíå íà
ðåìàðêåòà, êîèòî ñà îáîðóäâàíè ñ òåãëè÷ ñúñ
ñôåðè÷íà ãëàâà è å ïðåäíàçíà÷åíî çà åêñïëîàòàöèÿ
ïðè òîâàðíè òðàíñïîðòíè ñðåäñòâà, çà êîèòî å
ðàçðåøåí ìîíòàæà êúì ñôåðè÷íàòà ãëàâà.
Óïîòðåáà, êîÿòî å èçâúí ïðåäíàçíà÷åíèåòî,
å çàáðàíåíà. Åêñïëîàòàöèÿòà òðÿáâà äà å
ñúîáðàçåíà ñ óñëîâèÿòà ïî ïúòèùàòà. Ïðè
åêñïëîàòàöèîíåí ðåæèì ñå ïðîìåíÿò ïàðàìåòðèòå
íà äâèæåíèå íà àâòîìîáèëà. Òðÿáâà äà ñå ñïàçâà
ðúêîâîäñòâîòî çà åêñïëîàòàöèÿ íà ïðîèçâîäèòåëÿ.

Òðÿáâà äà ñå ñïàçâàò îïðåäåëåíèòå îò
ïðîèçâîäèòåëÿ ðàçðåøåíè òî÷êè çà çàêðåïâàíå
çà ñúîòâåòíîòî ñåðèéíî ïðîèçâîäñòâî.
Äà ñå ñïàçâàò íàöèîíàëíèòå ðàçïîðåäáè çà
îäîáðåíèå íà äîïúëíèòåëíî ìîíòèðàíè
ïðèñïîñîáëåíèÿ.
Òîâà ðúêîâîäñòâî çà ìîíòàæ è åêñïëîàòàöèÿ òðÿáâà
äà ñå ïðèëîæè êúì äîêóìåíòèòå íà àâòîìîáèëà.

BG

Óêàçàíèÿ çà ìîíòàæ:
Ïðèêà÷íîòî óñòðîéñòâî å ïðèñïîñîáëåíèå çà
ñèãóðíîñò è ìîæå äà ñå ìîíòèðà ñàìî îò
ñïåöèàëèçèðàí ïåðñîíàë.
Âñÿêàêâè èçìåíåíèÿ, ðåñïåêòèâíî ïðåóñòðîéñòâà ïî
ïðèêà÷íîòî óñòðîéñòâî ñà çàáðàíåíè. Òå âîäÿò äî
àíóëèðàíå íà ðàçðåøåíèåòî çà åêñïëîàòàöèÿ.
Èçîëàöèîíåí ìàòåðèàë, ðåñïåêòèâíî íà
çàùèòà çà äúíîòî íà êàðîñåðèÿòà íà
àâòîìîáèëà – äà ñå îòñòðàíÿò - àêî ñà íàëè÷íè –
â îáëàñòòà íà îïîðíàòà ïîâúðõíîñò íà ïðèêà÷íîòî
óñòðîéñòâî. Çàïå÷àòàéòå îãîëåíè ìåñòà ïî
êàðîñåðèÿòà, êàêòî è îòâîðèòå, ñ àíòèêîðîçèîííà
áîÿ.

Óêàçàíèÿ çà åêñïëîàòàöèÿ:
Âñè÷êè óêðåïèòåëíè áîëòîâå íà ïðèêà÷íîòî
óñòðîéñòâî òðÿáâà äà ñå ïðèòåãíàò îùå âåäíúæ,
ñëåä îêîëî 1000 ÷àñà åêñïëîàòàöèÿ íà ðåìàðêåòî,
ñ âúðòÿùèÿ ìîìåíò çà ïðèòÿãàíå ñïîðåä
ïðåäïèñàíèÿòà.
Ñôåðè÷íàòà ãëàâà òðÿáâà äà ñå ïîääúðæà ÷èñòà è
äà ñå ñìàçâà. Àêî îáà÷å ñå ïîëçâàò ñúîðúæåíèÿ çà
ñòàáèëèçèðàíå íà äâèæåíèåòî íà àâòîìîáèëà, êàòî
íàïðèìåð „Ñèñòåìà çà êîíòðîë íà ñòàáèëíîñòòà
Âåñòàôàëèÿ“, ñôåðè÷íàòà ãëàâà òðÿáâà äà å
ïî÷èñòåíà îò ñìàçêà. Ñïàçâàéòå óêàçàíèÿòà íà
ñúîòâåòíèòå ðúêîâîäñòâà çà åêñïëîàòàöèÿ.
Âåäíàãà ñëåä êàòî äèàìåòúðúò íà ñôåðè÷íàòà ãëàâà
äîñòèãíå 49,0 ìì èëè ïî-ìàëêî, íà êîåòî è äà å
ìÿñòî, ïðèêà÷íîòî óñòðîéñòâî íå áèâà äà ñå
èçïîëçâà ïîâå÷å îò ñúîáðàæåíèÿ íà ñèãóðíîñò.
Ñîáñòâåíîòî òåãëî íà àâòîìîáèëà ñå ïîâèøàâà ñëåä
ìîíòèðàíå íà ïðèêà÷íîòî óñòðîéñòâî ñ
14,0 kg.

Êúäåòî å íåîáõîäèìî òðÿáâà äà ñå
ïðåäïðèåìå òðåòèðàíå ñ àíòèêîðîçèîííè
çàùèòíè ñðåäñòâà ñúãëàñíî óêàçàíèÿòà çà
ñåðâèç íà „Òîéîòà“.

Çà åêñïëîàòàöèÿòà íà ïðèêà÷íîòî óñòðîéñòâî å
íåîáõîäèìî åäíîâðåìåííî ñ íåãî äà ñå ìîíòèðà è
åëåêòðîàãðåãàò.
(Êîìïëåêòúò îò êàáåëè íå å âêëþ÷åí â
äîñòàâêàòà!)

Çàïàçåíî ïðàâî çà èçìåíåíèÿ.
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HAAKESEADME
KASUTUSJUHEND

Tüüp (Westfalia): 335 377
D-väärtus: 15,9 kN
Maks. vertikaalne
ühenduskoormus haakeseadmel: 140 kg
Maks. vertikaalne
ühenduskoormus sõidukil: 140 kg

Tootja: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Kasutusala: Maastur (Land Cruiser)

Kasutusloa number vastavalt
94/20/EC direktiivile: e13 00-3053

A50-X

Üldinformatsioon:
Liikluse seisukohalt on otsustava
tähtsusega sõiduki tootja andmed
haagise koormuse ja ühenduskoormuse
kohta, kusjuures haakeseadme parameetreid
ei tohi ületada.

Haakeseade on ette nähtud kuulühendusega
varustatud haagiste kasutamiseks, samuti
koormaraamide paigaldamiseks, mida on
lubatud ühendada haakekuuli külge.
Mitteotstarbekohane kasutamine on keelatud.
Toodet tuleb kasutada vastavalt
liiklustingimustele. Kui haagis on ühendatud,
muutuvad sõiduki sõiduomadused. Järgige
sõiduki tootja koostatud kasutusjuhendit.

Järgige sõiduki tootja lubatud ja
seeriatoodangu puhul ettenähtud
kinnituskohti.
Järgige riiklikke direktiive, mis reguleerivad
sõiduki lisaseadmete heakskiitmist.
Lisage käesolev paigaldus- ja kasutusjuhend
teie sõiduki dokumentatsiooni koosseisu.

ET

Paigaldusjuhend:
Haakeseade tagab sõiduki ohutuse ja seda
peab paigaldama väljaõpetatud personal.
Mis tahes muudatused, sealhulgas
haakeseadme ümberehitused, on keelatud.
Selle tulemusel muutub kehtetuks
kasutusluba.
Eemaldage sõiduki isolatsioonimaterjal
või aluspinna kaitse (kui olemas)
haakeseadmega kokkupuutuvast osast.
Värvimata metallpinnad, samuti keres olevad
avad tuleb katta roostevastase värviga.

Kasutusjuhend:
Kõik haakeseadme kinnituspoldid tuleb
ettenähtud tõmbemomendiga pingutada,
kui haagis on läbinud ligikaudu 1000 km.
Hoidke haakekuul puhas ja töödelge
määrdeainega. Kui sõidukil kasutatakse
stabilisaatoreid, nagu näiteks Westfalia
“SSK”, peab haakekuul määrdevaba olema.
Järgige vastavas kasutusjuhendis toodud
informatsiooni.
Kohe kui haakekuuli läbimõõt on mis tahes
kohas langenud kuni 49,0 mm või vähem,
on ohutuse kaalutlustel haakeseadme
kasutamine keelatud.
Pärast haakeseadme paigaldamist suureneb
sõiduki tühikaal
14,0 kg võrra.

Vajadusel tagage roostevastane kaitse
vastavalt Toyota hoolduseeskirjadele.

Haakeseadme kasutamiseks tuleb
samaaegselt paigaldada elektriplokk.
(Kaabliplokk ei kuulu komplekti!)

Tehnilised muudatused võimalikud.
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KABLIO
MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Tipas (Westfalia): 335 377
D-reikðmë: 15,9 kN
Maks. vertikali kablio
apkrova: 140 kg
Maks. vertikali kablio
apkrova prie transporto priemonës: 140 kg

Gamintojas: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Taikymo sritis: Land Cruiser

Tipo patvirtinimo numeris pagal
94/20/EB direktyvà: e13 00-3053

A50-X

Bendra informacija:
Vaþiavimo metu svarbûs transporto
priemonës gamintojo duomenys, susijæ
su velkama mase ir vilkties apkrova, nes
draudþiama virðyti kablio apkrovos reikðmes.

Kablys yra skirtas priekaboms, kuriose yra
sumontuoti átaisai rutuliniams kabliams,
traukti, bei vaþiuoklëms, kurias leidþiama
montuoti ant rutulinio kablio. Naudoti kitiems
tikslams draudþiama. Eksploatuojant bûtina
laikytis keliams pritaikytø sàlygø.
Eksploatuojant keièiasi transporto priemonës
vaþiavimo savybës. Bûtina laikytis transporto
priemonës gamintojo eksploatacijos
instrukcijos.

Bûtina naudoti transporto priemonës
gamintojo patvirtintus tvirtinimo taðkus.
Bûtina laikytis nacionaliniø montavimo
aprobavimo direktyvø.
Ði montavimo ir eksploatacijos instrukcija turi
bûti pridëta prie transporto priemonës
dokumentø.

LT

Montavimo nurodymai:
Nuo kablio priklauso sauga, todël já turi
montuoti specialistai.
Draudþiama kablá keisti ir rekonstruoti.
Atlikus ðiuos keitimus nustoja galioti garantija.
Kablio tvirtinimo prie transporto
priemonës plote nuimkite izoliacijà ir
apatinæ apsaugà – jei yra. Koroduotas vietas
ir iðgræþtas skyles padenkite antikoroziniais
daþais.

Eksploataciniai nurodymai:
Po maþdaug 1000 priekabos nuvaþiuotø
kilometrø pagal nurodytus prisukimo
momentus priverþkite visus kablio tvirtinimo
varþtus.
Rutulys visuomet turi bûti ðvarus ir reguliariai
tepamas. Naudojant ratø stabilizatorius,
pvz., Westfalia „SSK“, kablio rutulys turi bûti
nesuteptas. Bûtina laikytis atitinkamos
eksploatacijos instrukcijos nurodymø.
Kai kurioje nors kablio rutulio vietoje
skersmuo yra 49,0 mm ir maþiau, saugos
tikslais kablá eksploatuoti draudþiama.
Sumontavus kablá, tuðèios transporto
priemonës svoris padidëja 14,0 kg.

Kur reikia, pagal Toyota-Service nurodymus
pasirûpinkite apsauga nuo korozijos.

Kablá bus galima eksploatuoti tik kartu
sumontavus ir elektros árenginiø komplektà.
(Laidø komplektas pristatomas atskirai!)

Pasiliekama teisë atlikti pakeitimus.
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MONTÂÞAS INSTRUKCIJA
PIEKABES IERÎCEI

Tips (Westfalia): 335 377
D vçrtîba: 15,9 kN
Maks. vertikâlâ sajûga
noslodze piekabes ierîcei: 140 kg
Maks. vertikâlâ sajûga
noslodze transporta lîdzeklim: 140 kg

Izgatavotâjs: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Pielietojuma joma: Land Cruiser

Atïaujas numurs atbilstoði
Direktîvai 94/20/EC: e13 00-3053

A50-X

Vispârîgi norâdîjumi:
Braukðanas reþîmam noteicoðie ir
transporta lîdzekïa izgatavotâja dati resp.
piekabes noslodze un atbalsta noslodze,
turklât, nedrîkst pârsniegt piekabes ierîcei
norâdîtâs vçrtîbas.

Piekabes ierîce kalpo piekabju vilkðanai, kas
aprîkotas ar velkoðâ ðarnîra savienojumu un ir
atïautas lietoðanai ar kravas nesçjiem, kurus
atïauts samontçt ar sajûga ðarnîru. Citâda
veida lietoðana ir aizliegta. Darba reþîmu ir
jâpiemçro ielu satiksmes situâcijai. Ðâdâ
reþîmâ izmainâs transporta lîdzekïa
braukðanas îpaðîbas. Jâievçro transporta
lîdzekïa izgatavotâja lietoðanas instrukciju.

Jâievçro transporta lîdzekïa izgatavotâja
sçrijveida lietoðanai paredzçtie
piestiprinâðanas punkti.
Jâievçro nacionâlâs direktîva, kas attiecas
uz pievienoðanu.
Ðî montâþas un lietoðanas instrukcija ir
iekïauta transporta lîdzekïa dokumentâcijas
komplektâ.

LV

Montâþas norâdîjumi:
Piekabes ierîce iespaido droðîbu un to drîkst
montçt tikai speciâlistu personâls.
Aizliegta jebkâda piekabes ierîces izmaiòa
vai pârveidoðana. Ja to tomçr dara, tad tiek
atcelta lietoðanas atïauja.
Noòemiet izolçjoðo masu resp. grîdas
apakðas aizsardzîbu no transporta lîdzekïa
– ja tâda ir – no to zonu virsmâm, uz kurâm
tiks pievienota piekabes ierîce. Nepârklâtâs
karosçrijas daïas, kâ arî urbumus pârklâjiet ar
rûsçðanas aizsardzîbas krâsu.

Norâdîjumi lietoðanai:
Kad piekabe nobraukusi apm. 1000 km,
visas piekabes ierîces nostiprinâðanas
skrûves, vçlreiz pievelciet ar norâdîtajiem
griezes momentiem.
Savienojoðo ðarnîru jâuztur tîru un iesmçrçtu.
Ja tomçr lieto trajektorijas stabilizçðanas
ierîces, kâ piem. Westfalia „SSK“, uz sajûga
ðarnîra nedrîkst bût smçre. Ir jâievçro
norâdîjumi attiecîgajâ lietoðanas instrukcijâ.
Ja kâdâ vietâ sajûga ðarnîra diametrs ir
samazinâjies lîdz 49,0 mm vai mazâk,
droðîbas apsvçrumu dçï ðo piekabes ierîci
vairs nedrîkst lietot.
Pçc piekabes ierîces piemontçðanas
transporta lîdzekïa paðmasa palielinâs par
14,0 kg.

Ja nepiecieðams, veiciet korozijas
aizsardzîbas pasâkumus atbilstoði Toyota
servisa direktîvâm.

Lai varçtu lietot piekabes ierîci, vienlaikus ir
jâsamontç elektrisko piederumu komplektu.
(Kabeïu komplekts neietilpst piegâdes
komplektâ!)

Saglabâjam tiesîbas uz izmaiòâm.
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NAVODILA ZA PRIKLOP
PRIKLJUÈNE NAPRAVE

Tip (Westfalia): 335 377
D-vrednost: 15,9 kN
Maks. navpièna obremenitev
prikljuènega mesta prikljuène naprave: 140 kg
Maks. navpièna obremenitev
prikljuènega mesta na vozilu: 140 kg

Proizvajalec: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Obmoèje uporabe: Land Cruiser

Številka dovoljenja po
direktivi 94/20/ES: e13 00-3053

A50-X

Splošna navodila:
Za prevoz so merodajne navedbe
proizvajalca vozila z ozirom na prikljuèno
te•o in podporno breme, pri èemer se ne sme
preseèi vrednosti prikljuène naprave.

Prikljuèna naprava slu•i za vleko prikolic, ki so
opremljene s priklopom z vleèno kljuko, in za
uporabo nosilcev bremen, ki so odobreni za
monta•o na vleèno kljuko. Drugaèna uporaba
je prepovedana. Obratovanje je treba
prilagoditi razmeram na cestah.
Pri obratovanju se spremenijo vozne
znaèilnosti vozila. Treba je upoštevati navodila
za uporabo proizvajalca vozila.

Uporabiti je treba serijsko pripravljene
pritrdilne toèke proizvajalca vozila.
Upoštevati je treba dr•avne predpise o
prevzemu priklopa.
Ta navodila za monta•o in uporabo je
treba dodati vleènemu vozilu.

SL

Navodila za monta•o:
Prikljuèna naprava je varnostni del in jo lahko
montira samo strokovno usposobljeno
osebje.
Kakršnekoli spremembe oz. adaptacije
prikljuène naprave so prepovedane.
Povzroèijo namreè, da dovoljenje o uporabi
ne velja veè.
Odstranite izolirno maso oz. zašèito
spodnjega dela na vleènem vozilu – èe
obstaja – v obmoèju nale•nih plošè prikljuène
naprave. Gole karoserijske dele kot tudi
izvrtine zatesnite z zašèito pred rjo.

Navodila za uporabo:
Številne pritrdilne vijake prikljuène naprave po
pribl. 1000 km vleke ponovno privite s
predpisanim zateznim momentom.
Vleèna kljuka mora biti vedno èista in
namazana. Èe pa se uporabljajo stabilizatorji
smeri, kot npr. Westfalia »SSK«, vleèna kljuka
ne sme biti namašèena. Upoštevajte
opozorila v posameznih navodilih za uporabo.
Kakor hitro vleèna kljuka na poljubnem mestu
dose•e premer 49,0 mm ali manj, se
prikljuène naprave iz varnostnih razlogov ne
sme veè uporabljati.
Prazna te•a vozila se po monta•i prikljuène
naprave poviša za
14,0 kg.

Kjer je potrebno, nanesite zašèito pred
korozijo po navodilih servisne slu•be Toyota.

Za pravilno delovanje prikljuène naprave je
potrebna soèasna monta•a elektriènega
monta•nega kompleta.
(Komplet kablov ni vkljuèen!)

Pridr•ujemo si pravico do sprememb.
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NÁVOD NA MONTÁ•
•A•NÉHO ZARIADENIA

Typ (Westfalia): 335 377
Hodnota D: 15,9 kN
Max. zvislé za•a•enie
spojky •a•ného zariadenia: 140 kg
Max. zvislé za•a•enie
spojky vozidla: 140 kg

Výrobca: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Oblas• pou•itia: Land Cruiser

Èíslo povolenia pod¾a smernice
Rady 94/20/ES: e13 00-3053

A50-X

Všeobecné pokyny:
Pre jazdu sú smerodajné údaje výrobcu
vozidla o hmotnosti prívesu a zvislom
za•a•ení •a•ného vozidla prívesom, prièom
parametre •a•ného zariadenia sa nesmú
prekroèi•.

•a•né zariadenie slú•i na •ahanie prívesov
vybavených závesným zariadením
na pripojenie k spojke s gu¾ovou hlavou
a nosièov nákladov schválených pre montá•
na gu¾ovú spojku. Ka•dé iné pou•itie je
zakázané. Prevádzku treba prispôsobi• stavu
ciest a cestnej premávky. Pri prevádzke
s •a•ným zariadením sa jazdné vlastnosti
vozidla zmenia. Je treba riadi• sa pod¾a
pokynov v prevádzkovom návode od výrobcu
vozidla.

Výrobcom vozidla sériovo schválené
upevòovacie body sú dodr•ané.
Treba dodr•iava• miestne smernice
o preberaní nadstavieb.
Tento montá•ny a prevádzkový návod je
súèas• dokladov motorového vozidla.

SK

Montá•ne pokyny:
•a•né zariadenie je bezpeènostná súèas•,
ktorú smie montova• len odborný personál.
Akéko¾vek zmeny alebo adaptácie •a•ného
zariadenia sú zakázané. Ich následkom je
zánik povolenia k prevádzke.
Odstráòte izolaèný materiál resp.
ochranný náter spodku vozidla - ak sú
na vozidle - na miestach montá•e •a•ného
zariadenia. Holé miesta karosérie a vyvàtané
otvory natrite protikoróznou farbou.

Prevádzkové pokyny:
Všetky upevòovacie skrutky •a•ného
zariadenia po cca 1000 km prevádzky
s prívesom ešte raz dotiahnite predpísanými
u•ahovacími momentmi.
Gu¾u spojky treba udr•iava• èistú a pravidelne
ju maza•. Ak sa však pou•ívajú zariadenia
na stabilizáciu stopy, ako napríklad Westfalia
„SSK“, musí by• gu¾a spojky bez tuku.
Riaïte sa pokynmi uvedenými v príslušných
prevádzkových návodoch.
Ak sa na ktoromko¾vek mieste gu¾ovej hlavice
spojky zní•i jej priemer na 49,0 mm alebo
menej, •a•né zariadenie sa z bezpeènostných
dôvodov u• nesmie pou•íva•.
Po montá•i •a•ného zariadenia sa vlastná
hmotnos• vozidla (v prázdnom stave) zvýši
o 14,0 kg.

Tam, kde treba, aplikujte protikoróznu
ochranu pod¾a smerníc Toyota Service.

Prevádzka •a•ného zariadenia si súèasne
vy•aduje vybavenie elektrickou stavebnou
súpravou.
(Sada káblov nie je súèas•ou dodávky!)

Zmeny vyhradené.
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ASKI DÜZENEÐÝ ÝÇÝN
KURULUM YÖNERGERÝ

Tip (Westfalia): 335 377
D-deðeri: 15,9 kN
Aský düzeneði maks.
dikey kavrama yüklenmesi: 140 kg
Araçtaki maks.
dikey kavrama yüklenmesi: 140 kg

Üretici: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Kullaným alaný: Land Cruiser

94/20/EC yönetmeliðine
göre onay nr.: e13 00-3053

A50-X

Genel Yönergeler:
Sürüþ iþletmesi için aský yükü ve destek
yükü ile ilgili araç üreticisi verileri
belirleyicidir, burada aský düzeneði deðeri
aþýlmamalýdýr.

Aský düzeneði çekme topuzlu kavrama ile
donatýlmýþ arkaya takýlan araçlarýn ve
kavrama topuzu üzerine takýlmasýna izin
verilen yük taþýyýcýlarýn çekilmesine yarar.
Baþka türlü kullanýmý yasaktýr. Ýþletme yol
koþullarýna uydurulmalýdýr. Ýþletme
durumunda aracýn sürüþ özelliklerinde
deðiþiklik olur. Araç üreticisinin iþletme
kýlavuzu dikkate alýnmalýdýr.

Yalnýzca araç üreticisi tarafýndan izin verilen
baðlantý noktalarý kullanýlmalýdýr.
Eklenti onaylarý üzerine ulusal yönetmeliklere
uyulmalýdýr.

Bu kurulum ve iþletme kýlavuzu diðer aracýn
belgelerini yanýnda saklanmalýdýr.

TR

Kurulum yönergeleri:
Aský düzeneði güvenlik açýsýndan önemli bir
parçadýr ve bu nedenle yalnýzca uzman
kiþiler tarafýndan kurulmalýdýr.
Aský düzeneðinde deðiþiklik ya da eklemeler
yapýlmasý yasaktýr. Böyle yapýlmazsa
aracýnýzýn ruhsatý iptal edilebilir.
Araçtaki yalýtým macunu ya da taban
koruyucu madde – eðer varsa – aský
düzeneðinin dayanma yüzeylerinden
kazýnmalýdýr. Boyalý olmayan karoseri
parçalarýna ya da deliklere pas önleyici
madde sürülmelidir.

Ýþletme yönergeleri:
Aský düzeneðinde bulunan tüm baðlantý
cývatalarý yakl. 1000 km sonra (çekme araba
için) öngörülen sýkma momenti ile yeniden
sýkýlmalýdýr.
Kavrama topuzu temiz tutulmalý ve
yaðlanmalýdýr. Westfalia «SSK» gibi iz
dengeleme düzenleri kullanýldýðýnda,
kavrama topuzu yaðlý olmamalýdýr. Ýlgili
iþletme kýlavuzlarýnda verilen yönergelere
uyun.
Kavrama topuzu çapý aþýnarak 49,0 mm ya
da daha az bir deðere ulaþtýðýnda, güvenlik
nedenlerinden ötürü aský düzeneði artýk
kullanýlmamalýdýr.
Aracýn boþ aðýrlýðý çekme düzeneðinin
takýlmasýndan sonra yaklaþýk 14,0 kg artar.

Gerektiðinde, Toyota-Service
Yönetmelikleri'ne uygun olarak paslanma
koruyucusu uygulanmalýdýr.

Aský düzeneðinin iþletilmesi için ayný
zamanda bir elektrik baðlantý donanýmýnda
takýlmasý gereklidir.
(Kablo takýmý birlikte verilmez!)

Deðiþiklik yapma hakký saklýdýr.
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INSTRUCÞIUNE DE ATAªARE
PENTRU DISPOZITIVUL DE
REMORCARE

Tip (Westfalia): 335 377
Valoarea D: 15,9 kN
Sarcina verticalã max. asupra
cuplajului la dispozitivul de remorcare: 140 kg
Sarcina verticalã max. asupra
cuplajului la autovehicul: 140 kg

Producãtor: Westfalia Automotive GmbH
Am Sandberg 45
D-33378 Rheda-Wd.

Domeniul de utilizare: Land Cruiser

Numãr de aprobare conform
directivei 94/20/CE: e13 00-3053

A50-X

Indicaþii generale:
Pentru regimul de deplasare datele
producãtorului autovehiculului referitoare
la sarcina tractatã ºi sarcina de reazem sunt
determinante, fiind interzisã depãºirea
valorilor dispozitivului de remorcare.

Dispozitivul de remorcare serveºte la
tractarea remorcilor echipate cu cuplaje de
tracþiune cu sferã ºi pentru exploatarea
suporturilor de sarcini avizate pentru
montarea pe cuplaj. Este interzisã utilizarea în
alte scopuri. Regimul de exploatare trebuie
adaptat condiþiilor de drum. În timpul
exploatãrii, caracteristicile de deplasare ale
autovehiculului se modificã. Respectaþi
manualul de exploatare editat de producãtorul
autovehiculului.

Au fost respectate punctele de fixare
aprobate de producãtor pentru dotarea de
serie. Se vor respecta directivele naþionale
referitoare la aprobarea dispozitivelor de
utilare. Acest manual de montaj ºi de
exploatare se va pãstra împreunã cu
documentele autovehiculului.

RO

Indicaþii de montaj:
Dispozitivul de remorcare este o piesã de
siguranþã, iar montarea sa este permisã
numai personalului de specialitate.
Se interzice orice modificare, respectiv
schimbare constructivã la dispozitivul de
remorcare. Aceste acþiuni au ca efect
anularea avizului de omologare.
Înlãturaþi substanþa de etanºare, respectiv
de antifonare ºi protecþie de sub podeaua
autovehiculului - dacã existã - în zona
suprafeþei de contact cu dispozitivul de
remorcare. Aplicaþi etanº vopsea de protecþie
anti-coroziune pe piesele cu lustru metalic ale
caroseriei, precum ºi pe orificii.

Indicaþii de exploatare:
Corectaþi strângerea tuturor ºuruburilor de
fixare de la dispozitivul de remorcare dupã
aprox. 1000 km ai remorcii, la valoarea
prescrisã a cuplurilor de strângere. Sfera
cuplajului va fi pãstratã în stare curatã ºi se
va gresa. Dacã se utilizeazã totuºi dispozitive
de stabilizare pe calea de rulare, ca de ex.
Westfalia „SSK“, sfera cuplajului nu are voie
sã prezinte urme de unsoare. Respectaþi
indicaþiile din manualul de exploatare
respectiv. Imediat ce într-un loc oarecare
diametrul sferei cuplajului ajunge la 49,0 mm
sau scade sub aceastã valoare, folosirea
dispozitivului de remorcare nu mai este
admisã, din motive de securitate.
Masa proprie a autovehiculului creºte dupã
montarea dispozitivului de remorcare cu
14,0 kg. Acolo unde este necesar, aplicaþi
substanþã de protecþie anti-coroziune conform
directivelor Toyota-Service.
Pentru exploatarea dispozitivului de
remorcare este necesarã montarea
concomitentã a unui set de piese electrice.
(setul de cabluri nu este inclus în
pachetul de livrare!)

Ne rezervãm dreptul asupra modificãrilor.
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D - Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 30 der Richtlinie 94/20/EG ist zu gewährleisten.
DK - Frirummet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 30 i direktiv 94/20/EF.
CZ - Volný&prostor&ve&smyslu&Přílohy&VII,&obr.&30&Směrnice&č.&94/20/EG&musí&být&zaručen.
E - Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 30 de la directiva comunitaria CE/94/20.
F - La zone de dégagement doit être garantie conformément à l'annexe VII, illustration 30 de la directive 94/20/CE.
FIN - Vapaa tila on taattava direktiivin 94/20/EY liitteen VII, kuvan 30 mukaisesti.
GB - The clearance specified in appendix VII, diagram 30 of guideline 94/20/EG must be guaranteed.
GR - ΠρEπει να εξασφαλYζεται ο ελε0θερο3 χZρο3 σ0Aφωνα Aε το παρKρτηAα VII, εικBνα 30 τη3 ΟδηγYα3 94/20/EΟΚ.
H - Biztosítani&kell&a&94/20/EK&irányelv&szerinti,&VII.&számú&függelék&30.&ábrában&jelölt&szabad&teret.
I - Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 30 della direttiva 94/20/CE.
N - Frirommet etter tillegg VII, avbilding 30 i direktiv 94/20/EEC skal overholdes.
NL - De tussenruimte conform supplement VII, afbeelding 30 van de richtlijn 94/20/EG moet in acht worden

genomen.
P - Garantir a zona livre, conforme Anexo VII, gráfico 30 da Norma 94/20/CE.
PL - Należy&zagwarantować&przestrzeń&swobodną&według&załącznika&VII,&ilustracja&30&wytycznej&94/20/EG&.
S - Spelrummet enligt bilaga VII, figur 30 i riktlinje 94/20/EG skall garanteras.
RUS- Îñòàâëÿòü ñâîáîäíîå ïðîñòðàíñòâî ñîãëàñíî Ïðèëîæåíèþ VII, ðèñ. 30 Äèðåêòèâû 94/20/EG.
BG - Äà ñå ñïàçâà ñâîáîäíîòî ïðîñòðàíñòâî ñúãëàñíî ïðèëîæåíèå VII, ôèãóðà 30 íà äèðåêòèâà 94/20/EÎ.
ET - Tagage kliirens vastavalt Lisale VII, 94/20/EG direktiivi joonis 30.
LT - Bûtina uþtikrinti laisvà plotà pagal 94/20/EB direktyvos VII priedo 30 paveikslëlá.
LV - Jânodroðina brîva vieta atbilstoði VII. pielikumam, 30. attçlam, Direktîva 94/20/EG.
SL - Zagotoviti je treba zraènost po dodatku VII, slika 30 direktive 94/20/ES.
SK - Zaistite vo¾ný priestor pod¾a Dodatku VII, obr. 30 smernice Rady 94/20/ES.
TR - 94/20/EG Yönetmeliði, Ek VII, Resim 30'da belirtilen serbest alan býrakýlmalýdýr.
RO - Se va asigura spaþiul liber conform anexei VII, imaginea 30 din directiva 94/20/CE.
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Manual Ref.nr.: AIM 001 777 - 4

7 1x

8 1x

9 2x          M12x1,25x80 (8.8)

10 2x          M12x75 (10.9)

11 4x          M12x1,25x40 (8.8)

12 11x           M8x30 (8.8)

13 6x           13x24x2,5

14 3x           12,5x30x3

15 11x           8,4x24x2

16 2x            M12 (10)

17 1x            22x10x10

1 1x

2 1x

3 2x

4 1x

5 1x

6 1x

18 1x

19 1x

20 1x

4, 9-17
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GB

D

E

F

I

P

NL

DK

N

S

FIN

CZ

H

PL

GR

See Workshop Manual

Siehe Werkstatthandbuch

Ver manual de taller

Voir Manual d'atelier

Vedere manuale officina

Cf. o manual da oficina

Zie werkplaatshandboek

Se værkstedshåndbog

Se verkstedshånboka

Se verkstadshandboken

Katso korjaamon käsikirjasta

Viz dílenská pøíruèka

Lásd a gyártómûvi kézikönyvet

Patrz instrukcja warsztatowa

ΒλEπε εγχειρYδιο συνεργεYου

Ñì. Òåõñïðàâî÷íèê ïî ðåìîíòàì

Âèæ ñåðâèçíèÿ íàðú÷íèê

Vt. tootja käsiraamatut

Þiûrëti fabriko instrukcijà

Skatît rûpnîcas rokasgrâmatu

Glejte tehnièni priroènik

Pozri dielenská príruèka

Atölye El Kitabý'na bakýn

A se vedea manualul de atelier

RUS

BG

ET

LT

LV

SL

SK

TR

RO
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